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1. The term “aesthetics” in translation 

mainly refers to:

 (A) Grammer rules

 (B) Beauty and artistic quality of 

the text

 (C) Word count

 (D) Printing style

2. Hindi belongs to which language 

family?

 (A) Dravidian

 (B) Indo-Aryan 

 (C) Sino-Tibetan 

 (D) Germanic

3. Word-to-word translation is also 

called:

 (A) Free translation

 (B) Literal translation 

 (C) Creative translation 

 (D) Adaptation translation

4. Translation helps in:

 (A) Cultural exchange 

 (B) Language extinction 

 (C) Political isolation 

 (D) Reducing knowledge

5. The concept of dynamic equivalence 

is associated with:

 (A) Roman Jakobson

 (B) Eugene Nida 

 (C) T.S. Eliot 

 (D) Aristotal

6. Semantic translation gives impor-

tance to:

 (A) Target language fl uency only 

 (B) Contextual meaning of the orig-

inal text 

 (C) Replacing diffi  cult words

 (D) Shortening the text

7. Literal translation is most suitable 

for:

 (A) Poetry

 (B) Scintifi c and technical text 

 (C) Folk tales 

 (D) Advertisements

8. Transcreation is mainly used in:

 (A) Legal documents

 (B) Scientifi c manuals 

 (C) Advertising and marketing 

 (D) Court judgments
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9. Mukherjee challenges the idea that 

translation is:

 (A) Inferior to original writing

 (B) A diffi  cult process 

 (C) Time-consuming 

 (D) Academic work

10. According to Mukherjee , translation 

in India historically involved.

 (A) Word-for-word equivalence

 (B) Adaptation and retelling 

 (C) Machine translation 

 (D) Complete omission

11. The term “discovery” implies that 

translation is process of:

 (A) Mechanical substitution

 (B) Creative exploration 

 (C) Word omission 

 (D) Direct equivalence

12. The term “folkore” was fi rst coined 

by:

 (A) William Thomas

 (B) Max Muller 

 (C) James Frazer

 (D) Claude Levi-Strauss

13. Folklore is generally transmitted 

through:

 (A) Printed books

 (B) Oral tradition 

 (C) Government documents 

 (D) Newspapers

14. A traditional story explaining the or-

igin of the world is called a:

 (A) Legend

 (B) Myth 

 (C) Fable 

 (D) Anecdote

15. Folklore studies overlap mainly with:

 (A) Physics

 (B) Anthropology 

 (C) Chemistry 

 (D) Geometry

16. Folklore refl ects the:

 (A) Elite culture only

 (B) Collective life of common peo-

ple 

 (C) Scientifi c invention 

 (D) Government ideology

17. Loss in translation often occurs due 

to diff erences in:

 (A) Printing style

 (B) Grammar only

 (C) Culture and language structure 

 (D) Page numbers
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18. Which medium commonly adapts 

folklore today?

 (A) Film and web series

 (B) Laboratory reports 

 (C) Legal documents 

 (D) Scientifi c journals

19. Roman Jakobson divides translation 

into _____ Parts?

 (A) Two

 (B) Three 

 (C) Four

 (D) Five

20. Jakobson’s theory connects transla-

tion closely.

 (A) Economics

 (B) Semiotics 

 (C) Politics

 (D) Printing technology

21. The concept of “ translation shifts” 

was introduced by:

 (A) Eugene Nida

 (B) Roman Jakobson

 (C) J.C. Catford 

 (D) Peter Newmark

22. J.C. Catford discussed translation 

shifts in his book?

 (A) Towards a science of Translat-

ing

 (B) The Translator’s Invisibility

 (C) A Linguistic Theory of Transla-

tion

 (D) After Babel

23. Structure shift is a type of:

 (A) Level shift

 (B) Category Shift

 (C) Phonological shift 

 (D) Semantic Shift

24. Catford’s theory mainly focuses on:

 (A) Cultural equivalence

 (B) Linguistic aspects of translation

 (C) Feminist translation

 (D) Postcolonial translation

25. The concept of “Principales of Corre-

spondence “is associated with:

 (A) J.C. Catford

 (B) Eugene Nida

 (C) Peter Newmark 

 (D) Lawrence Venuti



A040804T/2026 [ 6 ] 

26. Nida proposed two main types of 

equivalence:

 (A) Linguistic and Cultural

 (B) Semantic and Communicative 

 (C) Formal and Dynamic

 (D) Literal and Free

27. Nida’s theory is closely connected 

with:

 (A) Feminist Translation

 (B) Bible translation

 (C) Postcolonial translation 

 (D) Machine translation

28. What is folklore?

 (A) Written literature only

 (B) Traditional beliefs,stories,and 

customs of a community 

 (C) Scientifi c knowledge

 (D) Modern digital stories

29. Which of the following is a type of 

folklore?

 (A) Myth

 (B) Legend 

 (C) Folk song

 (D) All of the above

30. What is free translation?

 (A) Word-for word translation 

 (B) Literal translation

 (C) Translation that focouses on 

meaning rather than exact 

words 

 (D) Machine translation

31. The term folklore was fi rst coined 

by:

 (A) William Shakespeare

 (B) William Thomas

 (C) T.S. Eliot 

 (D) Matthew Arnold

32. Postmodern studies of folklore em-

phasize:

 (A) Multiple interpretations

 (B) Only one meaning 

 (C) Only historical facts 

 (D) Only written text

33. Proverbs are part of

 (A) Folk language 

 (B) Scientifi c Language 

 (C) Technical language

 (D) Offi  cial language

34. Which of the following is an example 

of cultural untranslatability?

 (A) Scientifi c formula

 (B) Idioms and proverbs 

 (C) Mathematical equations 

 (D) Chemical symbols
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35. Vetting in translation means

 (A) Writing a new text

 (B) Reviewing and checking the 

translated text 

 (C) Publishing the translation

 (D) Printing the translated books

36. Evaluation of translation focuses on

 (A) Accuracy and quality of transla-

tion 

 (B) Size of the book

 (C) Number of pages 

 (D) color of the cover

37. Communicative translation aims to:

 (A) Convey the same eff ect on the 

reader 

 (B) Translate each word exactly

 (C) Avoid cultural meaning 

 (D) Change the original message

38. Transcreation refers to

 (A) Exact translation

 (B) Creative adaptation of the orig-

inal text 

 (C) Copying the original text

 (D) Removing cultural meaning

39. Audio-Visual translation is used in:

 (A) Films and television

 (B) Scientifi c journals 

 (C) Legal documents 

 (D) Newspapers

40. Which type of translation focuses on 

meaning rather than words:

 (A) Literal translation

 (B) Free translation 

 (C) Technical Translation 

 (D) Offi  cial translation

41. Among many Indian Folk music 

____is the most famous in the world 

music scene.

 (A) Baul 

 (B) Rudali 

 (C) Lavni 

 (D) Bhangra

42. Ballads are an example of:

 (A) Folk narrative poems 

 (B) Technical writing 

 (C) Scientifi c essays

 (D) Offi  cial reports
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43. Legend are the stories based on

 (A) Completely imaginary

 (B) Historical events mixed with 

imagination 

 (C) Scientifi c theories

 (D) Mathematical ideas

44. Folk paintings are often created by

 (A) Community artist

 (B) Scientists 

 (C) Politicians 

 (D) Engineers

45. The story “Bhai Dooj” belongs to:

 (A) Indian folktales

 (B) Scientifi c Literature 

 (C) Modern Novels 

 (D) Government record

46. Which famous collection of Indi-

an folklore contains animal stories 

teaching moral lessons?

 (A) Ramayana 

 (B) Panchtantra 

 (C) Mahabharata 

 (D) Arthashastra

47. The stories of King Vikram and the 

clever ghost are found in:

 (A) Hitopadesha

 (B) Vikram and Betal 

 (C) Jataka Tales 

 (D) Kathasaritsagara

48. Stories of wit and wisdom related to 

the Mughal court are known as:

 (A) Akbar-Birbal stories

 (B) Panchtantra 

 (C) Jataka Tales 

 (D) Hitopadesha

49. The character Tenali Rama is associ-

ated with the court of:

 (A) Akbar

 (B) Krishnadevraya 

 (C) Ashoka 

 (D) Chandragupta Maurya

50. The main theme of the story “Bhai 

Dooj” is?

 (A) Wealth and power

 (B) Love between siblings

 (C) War and bravery 

 (D) Politics
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51. ”Bhai dooj” refl ects which major fea-

ture of Indian folklore?

 (A) Industrial development

 (B) Religious cultural symbolism 

 (C) Scientifi c knowledge 

 (D) Urban life

52. ”Bopoluchi “is a folktale from which 

state?

 (A) Kerala

 (B) Assam 

 (C) Punjab 

 (D) Gujrat

53. The character of Bopoluchi in the 

story is portrayed as:

 (A) A brave warrior

 (B) A clever girl

 (C) A Queen

 (D) A magician

54. The story of Bopoluchi mainly high-

lights:

 (A) War and bravery

 (B) Intelligence and wit 

 (C) Religious devotion 

 (D) Political power

55. Bopoluchi tricks the ___?

 (A) King

 (B) Thieves 

 (C) Tiger 

 (D) Merchant

56. Bopoluchi manages to frighten or 

confuse the thieves by:

 (A) Pretending to have supernatu-

ral power

 (B) Calling the king 

 (C) Running into the forest 

 (D) Giving them money

57. ”Charandas Chor” is a famous play 

written by?

 (A) Girish Karnad

 (B) Habib Tanvir 

 (C) Vijay Tendulkar 

 (D) Mohan Rakesh

58. The story of Charandas Chor is based 

on the folklore of:

 (A) Rajasthan

 (B) Punjab 

 (C) Chhattisgarh 

 (D) Gujrat

59. Charandas in the play is a ___?

 (A) King

 (B) Priest 

 (C) Thief 

 (D) Soldier
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60. How many vowes does Charandas 

take in the story

 (A) 3

 (B) 4

 (C) 5

 (D) 6

61. One of Charandas’s vows is that he 

will never:

 (A) Eat sweets 

 (B) Ride an elephant 

 (C) Talk to the King

 (D) Wear royal clothes

62. The main theme of “Charandas 

Chor” is?

 (A) War and bravery

 (B) Honesty and moral integrity 

 (C) Political Power

 (D) Wealth and success

63. Who is considered as a noted Indian 

folklorist?

 (A) M.R. Anand

 (B) Amitabh Bhattacharya

 (C) Chitra Banerjee Divakaruni

 (D) A.K. Ramanujan

64. Offi  cial translation requires:

 (A) Informal language

 (B) Slang expressions

 (C) Standard and formal language 

 (D) Poetic language

65. Offi  cial translation should avoid?

 (A) Formal language

 (B) Clear meaning 

 (C) Ambiguity

 (D) Standard terminology

66. In transcreation , the translator acts 

more like a :

 (A) Clerk

 (B) Creative writer

 (C) Judge 

 (D) Scientist

67. Which fi eld commonly requires tran-

screation?

 (A) Advertising and media

 (B) Legal Translation 

 (C) Offi  cial translation 

 (D) Technical manuals
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68. The concept of intersemiotic transla-

tion was introduced by:

 (A) Eugene Nida

 (B) Peter Newmark

 (C) Roman Jakobson

 (D) J.C. Catford

69. Turning a poem into a dance perfor-

mance is an example of:

 (A) Literal translation

 (B) Intersemiotic translation 

 (C) Offi  cial translation 

 (D) Machine translation

70. Which of the following is a common 

form of audio-visual translation?

 (A) Subtitling

 (B) Dubbing 

 (C) Voice-Over 

 (D) All of the above

71. Which fi eld is closely connected with 

audio-visual translation?

 (A) Media and Film studies

 (B) Agriculture 

 (C) Mathematics 

 (D) Physics

72. The famous paper “On Linguistic As-

pects of translation” was written by:

 (A) Eugene Nida 

 (B) Peter Newmark

 (C) Roman Jakobson

 (D)  J.C. Catford

73. Which of the following is NOT a type 

of translation identifi ed by Roman 

Jakobson?

 (A) Intralingual translation 

 (B) Interlingual translation 

 (C) Intersemiotic translation

 (D)  Literal translation

74. Eugene Nida is famous for his work 

in:

 (A) Literary Criticism

 (B)  Translation Theory 

 (C) Political Science 

 (D) Sociology

75. Eugene Nida mainly worked on with 

translation of:

 (A) Scientifi c text

 (B) Religious texts such as the Bi-

ble

 (C) Advertisements 

 (D) Legal documents
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76. Which of the following books is asso-

ciated with Eugene Nida?

 (A) Towards a science of Translat-

ing 

 (B) The Translator’s invisibility 

 (C) After Babel

 (D) A Linguistic theory of Transla-

tion 

77. Translation helps in :

 (A) Cultural exchange 

 (B) Communication between lan-

guages 

 (C) Sharing knowledge

 (D) All of the above

78. Translation studies became an im-

portant academic discipline?

 (A) 19th century

 (B) 20th century 

 (C) 18th century 

 (D) 17th century

79. Linguistic untranslatability occurs 

when:

 (A) Cultural concepts are diff erent

 (B) There is no equivalent linguistic 

structure in the target language 

 (C) Words are too long

 (D) Grammar rules are easy

80. A translator can deal with untrans-

latability by:

 (A) Explanation or adaptation

 (B) Ignoring the text

 (C) Removing the meaning 

 (D) Copying the words

81. The term “translation shift” was in-

troduced by:

 (A)  J.C. Catford 

 (B) Roman Jakobson 

 (C) Eugene Nida 

 (D) Susan Bassnett

82. _____ equivalence focuses on the 

response of the target reader.

 (A)  Formal 

 (B) Dynamic

 (C) Structural

 (D) Linguistic

83. ____ translation is the process of 

translating a text for stage or fi lm.

 (A) Literal

 (B) Adaptation 

 (C) Intralingual 

 (D) Semantic

84. Who was traditionally considered in-

ferior to the author?

 (A) Translator

 (B) Poet

 (C) Narrator

 (D) Writer
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85. According to Sujit Mukherjee, trans-

lation acts as a bridge between:

 (A) Culture and languages 

 (B) Government 

 (C) Religions

 (D)  Political systems 

86. Sujit Mukherjee believed that trans-

lation helps in ___ Literature.

 (A) destroying

 (B) discovering

 (C) avoiding

 (D) ignoring

87. Ganesh N. Devy is also known for his 

work on:

 (A) Endangered languages

 (B) Computer programming 

 (C) Medical sciences 

 (D) Architecture

88. Vetting in translation means ____?

 (A) Writing a text

 (B) Checking and approving a 

translation 

 (C) Translating poetry 

 (D) Editing grammer only

89. The person who checks the transla-

tion for correctness is called a ___?

 (A) Translator

 (B) Editor

 (C) Vetter

 (D) Author

90. A translation that tries to maintain 

the original meter of the poem is 

called?

 (A) Metrical translation

 (B) Literal translation

 (C) Free translation

 (D) Prose translation

91. Translation theory tends to be ____?

 (A) dominant

 (B) expressive 

 (C) normative

 (D) None of the above

92. Word that are strong tied to a specif-

ic culture create ____ in translation?

 (A) accuracy

 (B) limits

 (C) simplicity

 (D) clarity
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93. The concept of “limits of translation 

refers to _____

 (A) easy translation

 (B) diffi  culties in translating some 

expressions

 (C) printing problems 

 (D) grammatical rules

94. According to Roman Jakobson, poet-

ry is ______ in translation?

 (A) impossible

 (B) untranslatable but creatively 

transposed

 (C) easy to translate 

 (D) completely literal

95. Communicative translation aims to 

____

 (A) Convey the same eff ects on the 

reader

 (B) Translate each word exactly 

 (C) Avoiding cultural meaning

 (D) Change the original message

96. The functional approach in folklore 

studies focuses on?

 (A) The role folklore plays in soci-

ety

 (B) The grammer in language 

 (C) Mathematical formula 

 (D) Chemical reactions

97. Riddles, saying and proverbs are ex-

amples of?

 (A) Folk speech

 (B) Scientifi c speech

 (C) Political speech

 (D) Legal

98. Which of the following is NOT a form 

of folklore?

 (A) Folk tales

 (B) Folk songs

 (C) Scientifi c research papers

 (D) Myths and legends 

99. Literature is usually

 (A)  Anonymous

 (B) Written with known author 

 (C) Only oral

 (D) Always religious

100. A translator often overcomes limits 

of translation by using _____

 (A) Explanation

 (B) Omission 

 (C) Adaptation 

 (D) All of these
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 ØeMve 2 A B C D
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Gòej ceevÙe veneR nesiee~
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hej kegâÚ Yeer efueKeves mes hetJe& GmeceW efoÙes ieÙes meYeer DevegosMeeW 
keâes meeJeOeeveerhetJe&keâ heÌ{ efueÙee peeÙes~ 
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9. efveiesefšJe ceee\keâie veneR nw~  
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12. øeMve kesâ efnvoer SJeb Deb«espeer ¤heevlejCe ceW efYeVelee nesves keâer 

oMee ceW ØeMve keâe Deb«espeer ¤heevlejCe ner ceevÙe nesiee~

cenlJehetCe& : ØeMve-hegefmlekeâe Keesueves hej ØeLecele: peeBÛe keâj 

osKe ueW efkeâ ØeMve-hegefmlekeâe kesâ meYeer he=‰ YeueerYeeBefle 
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ØeMve-hegefmlekeâe Øeehle keâj ueW~
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 Q. 1 A B C D

 Q. 2 A B C D

 Q. 3 A B C D
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of correct answers you have. 
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7. Before writing anything on the OMR 
Answer Sheet, all the instructions given in 
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8. After the completion of the examination 
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blank pages provided for the purpose in 
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11. To bring and use of log-book, calculator, 
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is prohibited. 
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the question booklet are printed 
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